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TpayoUba 0Aa ¢ a§uvata va yivouv Suvatd,
Tpayouda yn vepd aEPa Kat pwa,
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yla péva Kawya oéva tpayouda Kal YENQ.

Srov Kaipd Tou aMéKotou poBou: Tpayouéba Kat yéAa
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To «Evid€er» eival éva epyoAeio moAUyAwoong unoothplgng ya naldia kat
eQnBoug nou polv apaBikd kat Gapol kat pe Hikpd N pndevikd BaBuo
e€okelwong e v eMnvikh yYAWooa. XKonog Tou eivat va oag BonBhaoet va
KOAOYeTe TG Baolkég oag avaykeg enovwviag katd 1o npwrto ddotnpa
napapovhg oag otnv EAAGSa kat ota npwta Bhpatd oag oto EMNVIKO Ox0oAE(o:
va pnopeite va kataAaBaivete anA£g ekPpAoELg kat odnyieg, va napouctddete Tov
€0UTO 0ag, va katavoe(te 1o Baolkd Ae€\dylo nou oag xpelddetal oTo XWpo Tou
oxoAgiou, va ekppalete epwtuata, NpoBANpaTa Kat atthuatd oag ywa B€uarta
eknaideuong, dlapovng, petakivnong, datpopng, uyelag, va duaBddete kat va
Katavoeite anAd Kelpeva, va cuPNANPWVETE BAokES POPHEG, dNwG pta Shiwon.
[MephapBdvel xpNoyeg KABNUEPIVEG EKPPACELG PETAPPACHEVEG OTN YAWOOA
0ag, elkovoypapnpévo AeEAGYL0, éva oUVIONo 0dNyd YPAUMATIKAG Kal anAEg
dpaotnpLotnTeg e€doknong, XuvodeUetal and NAEKTPOVIKO AEEIKO e avadhtnan
A€WV kal PETdPPaan Toug and Ta eEAMANVIKA MPOG T YAWooa 0ag KaL aviiotpoga.
AnpoupynBnke 10 2016 and  METASpacn oto nAaiolo twv dpdogwy nou
avantdooet yia v unootnpiin NG KOWWVIKAG Kal eKNABEUTIKNG €viagng
HETQVAOoTWV KAl MPoopUywV.
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Preface

“Entaxei” is a multilingual support tool for children and teenagers who
speak Arabic or Farsi and have little or no familiarity with the Greek
language. lts purpose is to help you cover your basic communication
needs during the first period of your stay in Greece and your first
steps in Greek school: how to understand simple expressions and
directions, introduce yourself, understand basic vocabulary that
you will need in school, express questions, problems and requests
regarding issues related to education, accommodation, transport,
nutrition and health, how to read and understand simple texts or fill
out basic forms such as a declaration. It includes common, everyday
phrases translated into your language, an illustrated vocabulary, a
brief grammar guide and simple exercises. It is accompanied by an
electronic dictionary with word search from Greek to your language
and vice versa.

It was created in 2016 by METAdrasi within the framework of actions it
develops to support the social and educational integration of migrants
and refugees. It has been translated into your language by METAdrasi.
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I'payte ta mikpd, é6nwe ovo mapdderypa
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I'payte avtée tig Aé€eic pe mrpd ypdppara, émwe ovo mapaderypa.

AAZKANOZ | 8dokahog TAZIAL o EANABA o
KAGHTHTPIA o BIZITHPIO o LY P
MAGHTHZ TPENO AGTANIZTAN

TEQIPAGIA .. Yeoypagix TAQEIA o QQTOTPAGIA o
OYZIKH e ZATPAGIKH o AHMOKPATIA o
XHMEIA o GBATPO ZXOAEIO o
MASGHMA ®QTOTPADGIA ®IAOZ
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IIpooé€te ta /i/ , ta /o/ ka1 ta /e/.

KuxkAddote tic méfeic mouv yvwpilete.
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.8 Gpog , , . . .
Nadriko , Maog Bpeite xa1 xurildote 6da ta /i/.
) ).: , ﬂGP(}C « Né€og « Népog
Kohapgra ~M0PT Kéhupvoe + Kaoc
)IovroE)ivn Pééc;c
Kdapnabog
Xavid Hpdrheto Kéoog
Kpfitn
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Toayue pe ukrpa

BOYATAPIA MPOHN MOYTKOXAABIKH AHMOKPATIA THE MAKEAONIAX
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I'payte pe xepadaia

Alyepia: AATEFPIA Toupkia:
ABON: Ipdk:
Podia: el AYUTITOG
[pav: Agpyaviotdv:
Tuvnoia: Lupia: LGERTA
L1111 —— T —
Ouyyapia: Auortpia:
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™~ .=
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I'payte ta xepadaia ypdppata pe jukpd.

"‘onor a1aooPETIKOI - 010 ol

- &= Om _)
:ﬁ%’f»m Q%cfé’




2U0TAoEe1C

&
- KaAnuépa. Eyd eipat n Mopia. Lol el cloa- s L jle e . 3130 mua - _Good morning. | am Maria.
IMedg o Aévg; "L—Lau‘ L - fax 5 aul - What is your name?
- lelx oov. Me Aéve Xaodav. O (e 1_1;).‘, g ) s (ge aw) 23l - -Hello, my name is Hassan.
- KaAnuépa, madi&... ---Jyjf' L sl CL’*“ = b day ¢ s _ -Good morning, children...
- KaAnuépa. J—‘A—“ CL’H-"* - i 3 -Good morning.
- Ey® eipat n daokdAa cag. ?S.Lul ) lak o -1 am your teacher.
Me Aéve Eiprvm. JPRTRY| B I Sl ) e qu"luu“' ~ My name is Irini.
- Medg oe Advg; Tl L“' - S Sl -What is your name?
- Moupmépaxk. S ha - SOk - -My name is Mubarak.
- Ka to emwvupo; (dil—“ ?“’l') "t—w-u'u - | g_,—l,-.mlﬁ 5 - -And your surname?
- Zay. ol - L% - -lt is Sah.
- Euxaploto. B o Suilia - -Thank you.
- Mapakaio. ) sic - S e Ghalsa - -You are welcome.
- Tu k&velg, Zaxpa; floash ém;“‘“-"s‘ - LSS ‘(LSJJJ““) S e dn - -How are you, Zahra?
- Mua yapé. da duzily Ul - = u—l-‘h -Fine.
- MoAV kaA&. RRESRIEGS L—Ul e -Very good.
- KaA&. s - s - -Good.
-‘Etol k1 étol. (,.,LSJJH_, Y, aally u_“_.j)jm_u}_ Al g A Al -So and so.
- XdAwa. gt - L) -Awful.
- Me kataAaPaivers; . Q&F“J‘“ﬁ"ﬂ da - fusd e edasia- Do you understand me?
-'Oxt. Aev katoAaBaive eEAANVIKA. AU gl agdl Y (Y - aagd oo U ead - -No. | don’t understand Greek.
- Tt yAdooa pih&g; ee—‘SJ-‘ sl L§1 = f e Ga L) 43 4 - What language do you speak?
- MiAéw apaPiké kat yaAAwé. i jall M—Uﬂ-“ rJS-ﬂ = A e s (g gl B 5 2 5c - -] speak Arabic and French.
- MiAdw papot kat ayyAka. a0 jula iy 5 A sl r..IS_.l “ A ke (B s w85l 5 o jla - -] speak Farsi and English.
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- Mg 10 Aépe auTtd oTa EAANVIKS;
- Tetp&dio.

- A1td o eloay;
- A6 1o Agyaviotav. Eov;
- ATté ™ Zupia.

- lela oag, madia. Ta Aéue adplo.
- [ela cag.

AuTdg elvat o adeppog oov;
- Nai / - Mé&Aota
-'OxL.

- Motog eivat avtdg;
- Elvat o Mrtaxpév.

- Mowa eivat avtn;
- Elvaw n Xipna.

Opiote
Zuyvopn

Me ocuyywpeite
Aev Ttelp&lel
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-What is this cxlled in Greek?
-Notebook.

-Where are you from?
-From Afghanistan. And you?
-From Syria.

-Goodbye, children. See you
tomorrow.
-Goodbye.

-Is this your brother?
-Yes /Yes (formal).
-No.

-Who is this?
-This is Bahran.

-Who is this?
-This is Hiba.

Here you are
1 am sorry
Excuse me
That is OK
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